VOLAPÜK  FOR  EVERYONE  (VII)

7. IN  OVERDRIVE

The NEGATIVE meaning is expressed by the word NO in front of the verb, for example:-

Reidom vifiko  =  he reads quickly;  NO reidom vifiko = he doesn’t read quickly.

NEAI  (Pronounce all three syllabes!)  means NEVER.   It may appear anywhere in the sentence, but for our purpose it will come before the verb, like NO:-

No logof cilis = She doesn’t see the children;  NEAI logof cilis = She never sees the children.

CAN YOU SAY:

The man never sees the dogs.   The book is not interesting.   The garden is not beautiful.   The cat never bites the children.

AT and ET mean THIS/THESE  and  THAT/THOSE.   They generally come after the noun, but when there is more than one noun, they add the plural –s:

Man at = this man;  vom et = that woman,  but:  mans e voms ets = those men and women.

KIM(S)?  =  Who?  (m);   KIF(S) = Who? (f);  KIN(S)  =  Who, which (n) are

question words.   For example:-

Kim remom delagasedis e bukis ats = Who buys these newspapers and books?

Kif kidof mani et? = Who kisses that man?

Kins binons cils at = Who are these children?

Do not confuse these words with KEL, which joins two parts of a sentence:-

Kif binof vom at, kel visitof obis?  =  Who is this woman who visits us?

CAN YOU SAY:

Who (n) is plucking these flowers?   Who is the lady who has those dogs?   Which is that cat which bites the children?   Who is that lady who never buys shoes?   This man and that woman are lazy.   Those women and children never visit the gardens.

When I wash myself, I and the person washed are the same.   Here is how we say this in Volapük:-

LAVÖN OKI = to wash oneself 

Lavob obi    =     I wash myself;   

Lavol oli      =     you wash yourself;

Lavom oki   =     he washes himself;

Lavof oki     =    she washes herself;

Lavon oki    =     it washes itself;/he/she washes him-/herself;

Lavoy oki    =     one washes oneself;

Lavobs obis =    we wash ourselves;

Lavols olis   =    you wash yourselves;

Lavoms okis =   they wash themselves (m);

Lavofs okis  =    they wash themselves (f);

Lavons okis =    they (= both sexes) wash themselves.

To enjoy oneself   is  juitön oki  in Volapük.      Can you say:  I enjoy myself, you enjoy yourself, he enjoys himself, etc.

If we say :  lavom omi,  lavof ofi,  a different person is involved.  For example:

Givom obe buki oka   = He gives me his (own) book;    but

Givom obe buki oma  = He gives me his (someone else’s) book.

Vom e flen oka      =  The woman and her (own) friend;

Vom e flens ofa     =  The woman and her (someone else’s) friend.

CAN YOU SAY:

He reads his (own) newspaper.   She sees her (someone else’s) friend.  The mother kisses her (someone else’s) child.   My sister feeds (= fidof) her (own) cat.  My father and his (someone else’s) children are friends.   The lady and her (own) dog.

Please do not forget to check the exercises you have done with the KEY.
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